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SERVIZIO E MANUTENZIONE

In condizioni normali il miscelatore non richiede alcuna manu-
tenzione . Se si dovesse rendere necessario, & possibile smontare
e sostituire 1"elemento termico e il cono valvola senza smontare
il corpo valvola.

Attenzione: Prima di smontare la valvola sono da chiudere i
rubinetti. Se la valvola ¢ montata sotto un scaldacqua, questo
¢ da svuotare.

Acqua dura puod comportare disfunzioni del miscelatore. Vi
consigliamo di procedere come descritto per effettuare la puli-
zia interna della valvola. Nelle maggior parti dei casi si riesce

a ottenere la funzione iniziale. In caso contrario ¢ da sostituire
1’elemento termico.

1) Chiudere 1"acqua e far fuoriuscire tutta la pressione del siste-
ma. (Fig. A

2) Togliere il tappo protettivo (1) e smontare i singoli pezzi (2-4)
3) Pulire accuratamente tutti i componenti

4) Utilizzare solo grassi alimentari o siliconi adatti per sanitario
Rimontare i singoli pezzi

5) Impostare la temperatura di miscelazione (Fig. F1-F3)

Gli esempi di applicazione riportati nel manuale non sono vincolanti.
Sono da rispettare le normative e prescrizioni vingenti.

BONrAPCbKA
MOHTAX

Benukn paboTu TpAGBa a 6BAAT U3IIBIHEHN OT KBaIMPUIMPaH
TePCOHAI CBITIACHO MPUIOKMMUTE TIPaBU/Ia U Hapeou.

- IIpomuiite TpBOUTE, 3aTBOPETE 3aXPaHBAHETO HA BOJIA 1
OTBOJ{HETE TPBOUTE.

ENGLISH

INSTALLATION

All work must be performed by qualified personnel and in
accordance with applicable codes and ordinances.

- Flush the pipes clean, shut off water supply and drain the pipes.
- When connecting the UPTT500, please follow the general
directions outlined in Fig B, and pay special attention to:

sthe recommended use of shut-off valves (Fig C)

einstalling the valve under the calorifier or using heat traps

(Fig. D)

einstalling the valve in a correct manner to avoid damage

sthe installation of non-return valves where applicable (Fig.B, E)
After installation, deposit this leaflet with the owner of the valve
for future reference.

TEMPERATURE ADJUSTMENT

To set the mixed water temperature, follow the steps described in
Fig. F. Make sure to verify the set temperature by measuring the
water temperature at the tap closest to the valve.

The temperature should be checked annually to ensure that the
setting of the valve is correct.

SERVICE AND MAINTENANCE

Under normal conditions maintenance will not be required. If,
however, it should prove necessary, the gasket (O-rings), the sen-
sing element and the valve plug are easily replaced.

NOTE! Before dismantling the valve the water supply should
be shut off. Where the valve is fitted below the calorifier this
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- Koraro ceppssate UPTT500, Mo crepBaiite obmiure
yHCTpyKuuy BbB Our. B, n 06bpHeTe ClelyaTHO BHUMAHME Ha:

eTIpenopbyaHa ynorpeba Ha sarBopenn knamaunu (Pur.C)
*MHCTA/MpaHe Ha K/IallaHa [of; Kanopudepa win nsIonsBaHe
Ha ToIMHHEN Karmauy (®ur.D)
*MHCTA/IMpaHe Ha K/IAIaH I10 IPaBI/IeH HAa4YMH 33 N30ATBaHe
Ha ToBpefia
*MHCTA/IMPaHe Ha HEBB3BPBIAEMIU K/IATIAHN KBJIETO €
npunoxumo (Pur.B, E)
Crep MHCTa/MpaHe, mpejjariTe Tasu 6pourypa Ha coGCTBEHMKA
Ha K/IanaHa 3a 6bfiela pedepeHIus.

PEMYITMPAHE HA TEMIMEPATYPATA

3a perynpaHe Ha TeMIlepaTypaTa Ha CMeCeHaTa BOjia,
cnepBaiiTe cTpIKuTe onmcanyu BB Our. F. YBepere ce B
TpoBepKaTa Ha PerymMpaHaTa TeMIIepaTypa, KaTo IpeMepuTe
TeMIlepaTypara Ha BOJATa Ha KpaHa Hail-G/MM3bK 1O K/IAIaHa.

TemmepatypaTa TpsA6Ba fa 6'bjie MpOBepsABaHA eXKETOHO, 3a 1a
ce yBepuTe Ye KOMIUIEKTOBAHETO Ha K/IAllaHa € IPABMITHO.

CEPBV3 1 NMOOOPBXKA

ITpy HOpMa/THN YCIIOBUS He Ce Hajlara IOfpbxkKa. AKo obade ce
HAJIOKMW, YIUIBTHUTENAT (O-IIPBCTEH), 4yCTBUTENHIUAT €/IeMEHT
M KJIaaH'bT MOTar 1a 6'b/jaT IIOZIMEHEH N JIECHO.

BEJIEJKKA! ITpenu neMOHTMpaHETO Ha K/IalaHa,
3aXpaHBaHeTO Ha BojaTa Tpsi6Ba ja 6be cupsiHo. Tam
KBJIETO € IIOTO)KeH K/IalaHa, TpsA6Ba ja 6'bjie OTBOJHEH IIHPBO
Kamopudepsr.

Tsbprara Bofia MOXKe Jia TOBeIe /10 3a/leNBaHe Ha BHTPEIIHN
YacTy B eKCTPEMHM C/Ty4ay Ha CKaJIOBUTE IEMO3NUTIL.
ITouncTBaHeTo Ha BHTPENTHUTE YaCTH, IPUHIUITHO 1Iie
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should be drained first.

Hard water conditions may result in scale deposits causing stick-
ing of internal parts in extreme cases. Cleaning the internal parts
will usually restore the valve to proper operating conditions.

It may be necessary also to clean the seat and/or to exchange the
thermostat.

To clean and/or restore the valve, shut off the water and:

1) Remove the cap (1) and the parts 2-4 (Fig. A)

2) Remove carefully all scaling (calcium deposits) or foreign par-
ticles from all internal parts.

3) When necessary remove and clean the seat assembly in the
same way.

4) Assemble the valve. Only silicone grease approved for drink-
ing water applications is allowed to be used.

5) Adjust the temperature. (Fig. F1-F3)

The application examples inside this instruction manual are overall

idea sketches. Always also take locally laws and regulations into
consideration.

DEUTSCH

EINBAU

Alle Arbeiten miissen von qualifiziertem Personal und

in Ubereinstimmung mit den geltenden Gesetzen und
Verordnungen ausgefithrt werden.

- Spiilen Sie die Rohre sauber, schalten Sie die Wasserversorgung
ab und entleeren Sie die Rohre.

- Befolgen Sie beim Anschlieflen des UPTT500 bitte die in allge-
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BB3TAHOBY HOPMaJIHNTE YCIOBYS Ha paboTa Ha KyIamaHa.
Moske Aa ce HATOXU [ja Ce OYNCTH OIIOpaTa 1 / WIN fja ce
[OJMEHN TePMOCTATA.

3a /1a TOYNCTHTE K/IAIaHa, CIIpeTe BOATa I:

1) Mskapaiite kamaka u qactute 2-4 (Pur.A).

2) BHuMaTenHO oTcTpaHeTe BCUYKM CKaloBY (Ka/lLueBn
JIeTIO3MUTI) VI YY>K/M YaCTUIM OT BCUYKM BBTPEUIHN YacTH.
3) Ilpu Hy>X/ja OTCTpaHeTe M MOYNCTETe OMOPHATA CIMO6OKA 11O
ChIIVA HA4YMH.

4) Crio6ere kmamaHa. Moxe fia ce M3I0/I3Ba CaMO CH/IMKOHOBA
rpec, ofo6peHa 3a MUTEHN IPUTOKEHNS.

5) Perynupaiire Temneparypara. (®ur. F1-F3)

IIpumepHume npunoxenus, BKI0HEHU 6 MOBA MEXHUUECKO PBKO-
600CMB0 NPeOCMABAM CAmMo OPUEHMUPOSTHHA UOES 3a NPUTIOJKe-

Hue. Tekyujume 3aK0HO8U CAHOAPMU U HOPMU BUHALU MP6Ea
0a ce 83emarm nod BHUMAHLUeE.

cz) CESKY

INSTALACE

Vsechny prace musi provadét kvalifikovany personal v sou-
ladu s platnymi zakony a predpisy.- Proplachnéte potrubi,
vypnéte ptivod vody a vypustte potrubi.- Pti zapojovani ventilu
UPTT500 se fidte vSeobecnymi pokyny uvedenymi na obr. B a
vénujte zvladtni pozornost:

«doporucenému pouziti uzaviracich ventili (obr. C)
einstalaci ventilu pod ohfiva¢ nebo pouziti absorbéri tepla
(obr. D)

einstalaci ventilu spravnym zptsobem, aby nedoslo k
poskozeni

einstalaci zpétnych ventilii v ptipadé potteby (obr. B, E)
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meinen Anweisungen aus Abb. B und achten Sie besonders auf:

«die empfohlene Verwendung von Absperrventilen (Abb. C)
«die Installation des Ventils unter dem Warmeaustauscher oder
mittels Wiarmefallen (Abb. D)
«die richtige Installation des Ventils, um Schiden zu vermeiden
«die Installation von Riickschlagventilen, wo dies notig ist
(Abb. B, E)
Hinterlegen Sie dieses Heft nach der Installation fiir kiinftige
Konsultation beim Besitzer des Ventils.

EINSTELLUNG DER WASSERTEMPERATUR

Um die Mischwassertemperatur einzustellen, gehen Sie bitte
vor, wie in Abb. F beschrieben. Uberpriifen Sie die eingestellte
Temperatur unbedingt durch Messen der Wassertemperatur an
dem vom Ventil aus am néchsten gelegenen Wasserhahn.

Die Temperatur sollte jihrlich iiberpriift werden, um sicherzu-
stellen, dass das Ventil richtig eingestellt ist.

WARTUNG UND BETRIEB

ESBE Serie UPTT500 miissen unter normalen
Betriebsverhiltnissen nicht gewartet werden. Dennoch ist es
moglich, sowohl das thermostatische Element als auch den
Ventilkegel ohne Ausbau der Armatur auszutauschen.

ACHTUNG: Vor Ausbau der Armatur muss die Wasserzufuhr
abgesperrt werden. Wenn die Armatur unter dem
‘Warmwasserbereiter montiert ist, muss dieser vorher entleert
werden.

Hartes Wasser kann durch Belag Storungen in der Funktion
des Ventils verursachen. Durch eine nachstehend beschriebene

Reinigung wird in der Regel die Funktion des Ventils wiederher-
3

Po instalaci predejte tento prospekt vlastnikovi ventilu pro
budouci referen¢ni tcely.

NASTAVENI TEPLOTY

Chcete-li nastavit teplotu smichané vody, postupujte podle kroku
na obr. F. Nezapomerite ovéfit nastavenou teplotu tak, Ze zmétite
teplotu vody v kohoutku nejblize ventilu.

Teplota se musi kazdy rok kontrolovat, aby bylo zaruceno sprav-

né nastaveni ventilu.

SERVIS A UDRZBA

Za normélnich okolnosti neni tdrzba nutnd. Je-li véak udrzba
potieba, tésnéni (O-krouzek), teplotni ¢idlo a kuzelku ventilu lze
snadno vyménit.

UPOZORNENI! Pied rozmontovanim ventilu je potieba
uzaviit pfivod vody. Tam, kde je ventil umistén pod ohiivacem
je potieba tento nejprve vypustit.

V krajnich ptipadech mize tézka voda zptsobit tvorbu usazenin.
K spréavné funkci ventilu vét$inou postali o¢isténi vnitinich ¢asti.

Nékdy je zapotiebi vycistit i sedlo ventilu pfipadné vyménit
termostat.
Pfi ¢isténi ventilu postupujte nésledovné:
1) odstrarite kryt a vyjméte ¢asti.
2) peclivé odstrarte vSechny usazeniny a cizi télesa z vnitfnich
&4sti. (obr. 2-4 A)
3) je-li nutné o¢istit i sedlo, postupuijte stejnym zptsobem.
4) smontujte ventil, Pro aplikace s pitnou vodou je povoleno
pouzivat vyhradné silikonové maziva.
5) nastavte teplotu. (obr. F1-F3)
Priklady aplikaci uvnitt tohoto manudlu jsou pouze informativni.
Vzdy berte v tivahu a dodrzujte lokdlné platné predpisy.
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gestellt. Manchmal kann auch eine Reinigung des unteren Teils
oder Austauschs des Thermostats erforderlich werden.

1) Das Wasser ist abzustellen um das System drucklos zu
machen.

2) Die Schutzhiilse (1) ist zu entfernen und die Teile 2-4 (Abb.
A) zu demontieren.

3) Alle Teile sind sorgfaltig zu reinigen.

4) Bitte benutzen Sie Silikonfett, das fiir
Trinkwasseranwendungen zugelassen ist. Anschlielend die
Teile wieder montieren.

5) Die Mischtemperatur ist wieder einzustellen. (Abb. F1-F3)

Die Anwendungsbeispiele innerhalb dieser Bedienungsanleitung
sind Ideenskizzen. Lokale Gesetze und Richtlinien sind zu
beriicksichtigen.

FRANCAIS

INSTALLATION

Tous les travaux doivent étre réalisés par un personnel qualifié et
conformément aux codes et réglements en vigueur.- Rincez les
canalisations, coupez l'alimentation d'eau et vidangez les cana-
lisations.- Pour le branchement du UPTT500, veuillez suivre les
directions générales indiquées dans Fig B et faites particuliére-
ment attention a :

ol'utilisation recommandée des vannes de fermeture (Fig. C)
einstaller la vanne en dessous du ballon d'eau chaude ou en
utilisant des sécurités thermiques (Fig. D)

einstaller correctement la vanne pour éviter tout risque de
dommage

ol'installation des vannes anti-retour le cas échéant (Fig. B, E)
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DANSK

INSTALLATION

Alt arbejde skal udferes af kvalificeret personale og i overensstem-
melse med galdende lovgivning og bestemmelser.

- Skyl rorene rene, luk for vandforsyningen og tom rerene.

- Ved tilslutning af UPTT500 skal du folge de generelle anvisnin-
ger i Fig. B og vere serligt opmaerksom pa:

«den anbefalede brug af stopventiler (Fig. C)

einstallation af ventilen under varmtvandsbeholderen eller

anvendelse af akkumoleringstank (Fig. D)

«korrekt installation af ventilen for at undga skader

einstallation af kontraventiler, hvor det er relevant (Fig. B, E)
Efter installation skal denne folder opbevares hos ventilens
ejer til fremtidig brug.

TEMPERATURINDSTILLING

Temperaturen pd blandingsvandet indstilles ved at folge trinene i
Fig. F Kontroller den indstillede temperatur ved at méle vandtem-
peraturen ved det aftapningssted, der er tettest pa ventilen.
Temperaturen skal kontrolleres en gang om aret for at sikre, at
ventilen er indstillet korrekt.

SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

Under normale forhold kraeves der ikke vedligeholdelse. Hvis

det skulle vaere nedvendigt, er det dog enkelt at udskifte pakningen
(O-ringe), sensorelementet og ventilproppen.

BEMZRK! Vandforsyningen skal afbrydes, for ventilen skilles ad.
Huvis ventilen er monteret under varmtvandsbeholderen, skal
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Apres le montage, remettez cette fiche au propriétaire pour toute
référence ultérieure.

REGLAGE DE TEMPERATURE

Pour régler la température de l'eau, suivez les étapes décrites
dans la Fig. E N'oubliez pas de vérifier la température réglée en
mesurant la température de 1'eau vers le robinet le plus proche
de la vanne.

La température doit étre vérifiée tous les ans pour s'assurer que
le réglage de la vanne est correct.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Dans des conditions normales d’utilisation aucun entretien nlest
nécessaire. Si cela savere nécessaire le joint («O ring»), [élément
sensible et le train thermostatique peuvent étre remplacés
ATTENTION! Avant de démonter la vanne, larrivée d’eau doit
étre interrompue. Dans le cas ot la vanne est installée en des-
sous du ballon celui ci doit d’abord étre vidangé.

Les conditions deau dure (eau chargée en calcaire) peuvent se
traduire par un dépot causant un grippage des piéces internes
dans des cas extrémes. Un nettoyage de ces parties internes vont
normalement rendre 4 la vanne toutes ces fonctionnalités initiales.
1l peut savérer nécessaire de nettoyer aussi le si¢ge et/ou
déchanger le thermostat.

Pour nettoyer ou restaurer la vanne, couper leau et:

1) Enlever le capot et les parties 2-4 (fig. A)

2) Enlever soigneusement toutes traces de dépot (de calcaire) ou
de particules étrangeres de toutes les parties internes.

3) Quand cela savere nécessaire enlever et nettoyer le siege de la
méme fagon.

4) Remonter la vanne. Ne peut étre utilisée que la graisse certi-
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denne aftappes forst.

Vand med hej hardhedsgrad kan forérsage flageaflejringer, som i
ekstreme tilfeelde kan fa de indvendige dele til at saette sig fast.
Rengoring af de indvendige dele vil som regel bringe ventilen
tilbage til god driftstilstand.

Det kan vaere nodvendigt ogsa at rengore saedet og/eller udskifte
termostaten.

Ventilen rengores og/eller bringes tilbage til god driftstilstand
ved at lukke for vandet og:

1) Fjerne daekslet og delene 2-4 (Fig. A)

2) Forsigtigt fjerne al flagedannelse (kalkaflejringer) eller frem-
medlegemer fra alle indvendige dele.

3) Om nedvendigt fjerne og rengere seedemodulet pa samme
méde.

4) Samle ventilen. Anvend kun silikonefedt beregnet til drikke-
vandsapplikationer ved indfedtning

5) Indstille temperaturen. (F1-F3)

Applikationseksemplerne i denne instruktionsmanual er generelle
eksempler. Lokale bestemmelser og regulativer skal altid tages i
betragtning.

@ EESTI

PAIGALDAMINE
T66 peab teostama kvalifitseeritud tootaja ning vastavalt kohal-
datavatele eeskirjadele ja mairustele.
- Loputage torud puhtaks, sulgege veevarustus ning laske toru-
dest vesi vilja.
- UPTT500 klapi thendamisel jargige tildjuhiseidjoonisel B ning
poorake erilist tihelepanu:

«sulgeklappide soovituslikele kasutamisviisidele (joonis C)
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fiée pour des applications d'eau potable.

5) Régler la température. (fig. F1-F3

Les exemples d'application présentés dans ce manuel d'installation
sont des schémas fonctionnels. Il est indispensable de toujours prendre
en considération les différentes caractéristiques propres au circuit
d'installation et a son environnement

ITALIANO

INSTALLAZIONE

Tutti i lavori devono essere effettuati da personale qualificato nel
rispetto delle leggi e delle normative vigenti.

- Risciacquare i tubi, chiudere I'alimentazione dell'acqua e spur-
gare i tubi.

- Per il collegamento di UPTT500, seguire le direttive generali
riportate in Fig. B e prestare particolare attenzione a:

eutilizzo raccomandato delle valvole di intercettazione (Fig. C)
einstallazione della valvola sotto il calorifero oppure con disposi-
tivi di intercettazione dell'acqua calda (Fig. D)

einstallazione corretta della valvola per evitare danni
einstallazione di valvole di non ritorno laddove applicabile (Fig. B, E)
Dopo linstallazione, consegnare questa scheda al proprietario
della valvola per riferimento futuro.

IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

Per regolare la temperatura dell'acqua miscelata, procedere come
descritto in Fig. F. Verificare la temperatura regolata misurando la
temperatura dell'acqua al rubinetto pit vicino alla valvola.

La temperatura deve essere verificata annualmente per accertarsi
che la regolazione della valvola sia corretta.

«klapi paigaldamisele kalorifeeri alla v6i ithesuunaliste klappide

kasutamisele (joonis D)

«klapi ettendhtud viisil paigaldamisele, et viltida kahjustusi

otagasiloogiklappide paigaldamisele, kui on kasutatav (joonis B, E)
Pirast paigaldamist jitke see brosiiiir klapi omanikule tuleviku
tarbeks.

TEMPERATUURI REGULEERIMINE

Segatud vee temperatuuri miaramiseks jargige juhiseid joonistel
E. Kindlasti kontrollige seatud temperatuuri, mdotes vee tempe-
ratuuri klapile ldhimast kraanist.

Temperatuuri tuleks kontrollida igal aastal, et olla kindel klapil
madratud temperatuuri digsuses.

HOOLDAMINE

Tavatingimustes puudub hoolduse jirgi vajadus. Kui hooldusva-
jadus siiski peaks tekkima, saab tihendi (o-rongad), tundlikkus-
elemendi ning klapi korgi kergesti vilja vahetada.

MARKUS! Enne klapi eemaldamist tuleks veevarustus sulgeda.
Kui klapp on paigaldatud kalorifeeri alla, tuleks see enne veest
tiihjaks lasta.

Kareda vee korral voib tekkida katlakivi, mis ddrmuslikel juhtu-
del voib pohjustada sisemiste osade kokkukiilumise. Tavaliselt
taastab sisemiste osade puhastamine klapi ettenahtud to6korra.
Vajadusel tuleb puhastada ka pesa ja/voi vahetada termostaat.
Klapi puhastamiseks ja/voi tookorra taastamiseks sulgege veeva-
rustus ja

1) Eemaldage kaas ja osad 2-4(joonis A).

2) Eemaldage sisemistelt osadelt ettevaatlikult katlakivi (kaltsiu-
misetted) voi voorosakesed.

([JESBE
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3) Vajaduselt eemaldage ja puhastage pesa sarnasel viisil.

4) Monteerige klapp kokku tagasi. Joogivee siisteemides on luba-
tud kasutada iiksnes silikoonmairet.

5) Reguleerige temperatuur (joonis F1-F3).

Selles kasutusjuhendis toodud paigaldusndidised on iildised
ideekavandid. Arvestage alati kohalike seaduste ja eeskirjadega.

Es) ESPANOL

INSTALACION

Todos los trabajos deben ser realizados por personal cualifica-
do y de conformidad con la normativa y legislacion aplicables.
- Limpie las tuberfas, corte el suministro de agua y drénelas.

- Al conectar la UPTT500, siga las indicaciones generales descri-
tas en la Fig. B y preste especial atencion a:

«el uso recomendado de las valvulas de cierre (Fig. C)

ola instalacion de la valvula bajo la caldera o por medio de

sifones (Fig. D)

ola instalacion de la valvula de modo correcto para evitar dafos

«la instalacion de valvulas de no retorno cuando proceda (Fig. B, F)
Tras la instalacion, entregue este folleto al propietario de la vél-
vula por si necesita consultarlo en el futuro.

SELECCION DE LA TEMPERATURA

Para establecer la temperatura del agua de mezcla, siga los pasos
descritos en la Fig. F. Asegurese de comprobar la temperatura
realizando una medicién de la misma en el grifo mas proximo
ala vélvula.

La temperatura debe comprobarse anualmente para asegurarse
de que el ajuste de la valvula sea correcto.
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FIGYELEM! A szelep szétszerelése el6tt zarja le a vizellatast! A
vizet el6szor a szelep hScseréld alatti csatlakozasanal engedje le!
Ha a rendszert kemény vizzel hasznaljak, vizks rakodhat le,
amely a belsé elemek beragaddsat okozhatja. Ilyenkor a belso ele-
mek alapos megtisztitdsa utdn a szelep ujra miikodtethetd.
Eléfordulhat, hogy meg kell tisztitani az aljzatot és/vagy cserélni
kell a héfokszabdlyozot.

A szelep tisztitasdhoz és/vagy miikodésének visszaallitdsdhoz
zarja el a vizellatast, és tegye a kovetkezéket:

1) Tavolitsa el a sapkat, és a 2-4 elemeket. (A. abra)

2) Gondosan tavolitson el minden vizkélerakodast (kalcium ler-
akodas) vagy idegen részecskéket a belsé alkatrészekrol.

3) Ha sziikséges, vegye ki ¢és tisztitsa meg az aljzat szerelvényt is.
4) Szerelje ossze a szelepet. Ivovizes alkalmazas esetén csak
szilikonzsir hasznalhato.

5) Allitsa be a hémérsékletet. (F1-F3 abrék)

A kezelési utasitds csak elvi alkalmazdsi példdkat tartalmaz. Minden
esetben be kell tartani az érvényes helyi eloirdsokat.

17 LIETUVIU

MONTAVIMAS
Visus darbus turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai pagal
galiojancias taisykles ir potvarkius.
- Svariai i$plaukite vamzdzius, atjunkite vandens tiekima ir i§
vamzdziy i8leiskite vandenj.
- Jungdami UPTT500 laikykités instrukcijy, pateikiamy pav.B, ir
ypac atsizvelkite j tai, kad reikia:

enaudoti rekomenduojama uZztvarinj voztuva (C pav.)
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SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Bajo condiciones normales no es necesario el mantenimiento.
Sin embargo en caso de necesidad las téricas, el elemento sensor
y el véstago de la valvula son facilmente reemplazables.

NOTA! Antes de desmontar la valvula hay que cortar el agua.
Cuando la vélvula esta por debajo del nivel del productor de
A.C.S. se puede vaciar previamente.

Bajo condiciones de aguas duras se pueden crear depositos de

incrustaciones causando dafos en las partes internas en casos
extremos.

Limpiar las partes internas de las valvulas nos asegurard un
correcto funcionamiento de las mismas, también puede ser nece-
sario limpiar el asiento de la valvula y/o cambiar el termostato.

Para limpiar y/o restaurar la valvula, cortar el agua y:

1) Quitar la tapa y las piezas 2-4 (Fig. A)

2) Quitar cuidadosamente todas las incrustaciones (dep6sitos de
calcio) o particulas extrafas del interior de la valvula.

3) Cuando sea necesario quitar y limpiar el asiento de la
misma manera.

4) Ensamble la valvula. Unicamente se permite el uso de grasa de
silicona para aplicaciones de agua potable.

5) Ajustar la temperatura. (Fig.F1-F3)

Los ejemplos de aplicacion incluidos en este manual son
aproximaciones generales. Deben considerarse siempre las leyes y
normativas locales.
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emontuoti voztuvg pries kaloriferj arba naudoti
$ilumogaudzius (D pav.)
otinkamai montuoti voztuva, kad buty i§vengta Zalos
okur tinka, montuoti atgalinius voztuvus (B, E pav.)
Baige montuoti palikite §j lapelj savininkui, kad jis galéty juo
pasinaudoti ateityje.
TEMPERATUROS REGULIAVIMAS
Nustatydami misriojo vandens temperatirg vadovaukités
nurodymais, pateikiamais pav. E. Patikrinkite nustatyta vandens
temperatirg — iSmatuokite jg ¢iaupe arciausiai voztuvo.
Siekiant uztikrinti tinkamg voZtuvo nustatyma temperatira
batina tikrinti kasmet.
TECHNINE PAGALBA IR PRIEZIORA
Normaliomis salygomis techniné prieziara nereikalinga. Taciau jei
prireikty, tarpiklj (Ziedus), jutiklj ir voztuvo kistuka lengva pakeisti.
PASTABA! Prie§ iSmontuojant voZtuva reikia i$jungti vandens
tiekima. VoZtuvas, sumontuotas Zemiau kaloriferio, turi buti
iStustintas pirmas.
Jei tiekiamas kietas vanduo, gali atsirasti apnasy, dél kuriy netgi
gali strigti vidinés dalys. I$valius vidines dalis voZtuvas paprastai
vél buna tinkamos eksploatacinés biklés.
Taip pat, ko gero, teks i§valyti lizdg ir (arba) pakeisti termostata.
Kad i$valytumeéte ir (arba) atstatytuméte voztuvs, i$junkite
vandenj ir:
1) Nuimkite dangtelj ir 2-4 dalis (A pav.)
2) Nuo visy vidiniy daliy atsargiai pasalinkite visas apnasas (kal-
cio nuosédas) ir $alutines daleles.
3) Prireikus nuimkite ir i§valykite lizdo rinkinj.
4) Surinkite voztuva. Geriamo vandens sistemy sandarinimui
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(A1) suomi

ASENNUS

Pitevin henkiloston on suoritettava kaikki tyot sovellettavien
sdant6jen mukaisesti.
- Huuhtele putket puhtaaksi, sulje vedensy6tto ja valuta putket
kuivaksi.
- Kun kytket UPTT500:n, noudata kuvassa B annettuja yleisia
ohjeita ja kiinnita erityisti huomiota seuraaviin seikkoihin:
esulkuventtiilien suositeltu kaytto (kuva C)
eventtiilin asennus varaajan alapuolelle tai limpoloukkujen
kaytto (kuva D)
eventtiilin asennus asianmukaisesti vahinkojen valttimiseksi
«takaiskuventtiilien asennus tarvittaessa (kuva B, E).

Séilytd tama lehtinen asennuksen jilkeen tulevaa tarvetta varten.
LAMPOTILAN ASETUS

Aseta sekoitusveden limpétila noudattamalla kuvan F vaiheita.
Varmista, ettd tarkistat asetetun limpétilan mittaamalla veden
lampétilan venttiilid 1dhimpéna

olevasta hanasta.

HUOLTO & PUHDISTUS

ESBE UPTT500 sarjan venttiilid ei tarvitse huoltaa
normaaleissa kayttoolosuhteissa.

Lampotila on tarkistettava vuosittain sen varmistamiseksi, ettd
venttiilin asetus on oikea.

Varoitus! Ennen venttiilin purkamista verkoston sulut on
laitettava kiinni. Mikili venttiili on varaajan alla, varaaja on
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leidziama naudoti tik silikono tepalus.

5) Nustatykite temperatarg. (F1-F3 pav.)

Instrukcijoje esancios schemos yra principinés. Vadovaukiteés
vietiniais jstatymais ir normomis.

() LATVIESU

UZSTADISANA

Visus darbus veic kvalificéts personals saskana ar attiecigajiem
kodiem un rikojumiem.
- Izskalojiet caurules, atslédziet adens piegadi un iztuk3ojiet
caurules.
- Pievienojot UPTT500, ludzu, ievérojiet visparéjos noradijumus,
kas uzskaititi attéla B. Ipasu uzmanibu pievérsiet $adiem aspektiem:
ejeteicamais noslégvarstu izvietojums (att.C)
evarsta uzstadi$ana péc udens silditaja (att.D)
epareiza varsta uzstadi$ana, lai novérstu bojajumus
epretvarstu uzstadi$ana (kur nepiecie$ams) (att. B, E)
Péc ierices uzstadisanas nododiet $o bro$aru varsta ipa$niekam
ka atsauces materialu.

TEMPERATURAS REGULESANA

Lai iestatitu jaukta adens temperatiru, veiciet darbibas,

kas aprakstitas att. F. Noteikti parbaudiet jaukta adens
temperataru, izmérot adens temperataru pie krana, kas atrodas
vistuvak varstam.

Temperatiira ir japarbauda katru gadu, lai parliecinatos, ka varsts
ir pareizi noreguléts.
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tyhjennettivi ensin.

Kalkkipitoinen vesi voi aiheuttaa saostumia, jotka

haittaavat venttiilin toimintaa.

Alla olevan ohjeen mukainen puhdistus palauttaa useimmiten
venttiilin toiminnan normaaliksi.

My®s venttiilin sisdosien tai termostaattiosan vaihtaminen on jos-
kus valttamatonta.

Sulje vesi ja poista verkostosta paine:

1) Irrota kansiosa (1) ja pura osat 2-4. (kuvasta A.)

2) Puhdista osat huolellisesti.

3) Kidytd ainoastaan juomavesijirjestelmiin hyvaksyttyi siliko-
nirasvaa.

4) Aseta haluttu sekoituslimpétila.(kuvasta F1-F3)

Tamdn ohjeen asennusesimerkit ovat yleisluonteisia. Huomioi aina
paikalliset lait ja siddokset.

EANHNIKA

ErKATAXTAZH

‘O)eg ot epyacieg mpémet va mpaypatonondovv anod
KATAPTIOUEVO TIPOCWTIKO CUUPWVA {IE TOVG LOXDOVTEG KWSIKES
kat Sardfelc.

- Exm\bvete Toug owhijveg yla va kabapicovy, Stakoyte tnv
TAPOXT| VEPOD KAl AOGTPAYYIOTE TOVG WA VES

- Katd ) 00v8eon tov UPTT500, mapakalodpe akolovBriote Tig
Yevikég odnyieg mov vrdpyovy oo Ex B, kau mpooé€te waitepa:

o1 ovvioTopevn Xpron Twv BarBidwv Stakomng (£x C)

etV eykatdotaon g ParBidag kdtw anod to Beppavtipan
xprion mayidwv Beppdtnrag (Xx. D)

«Tnv eykatdotaon g ParBidag pe cwoTd TPOTO Yia TNV
anoguyn {nuag

APKOPE

Normalos apstaklos apkope nav nepiecieSama. Tomér, ja apkope
ir vajadziga, blivi (O veida gredzenu), sensoru un varsta tapu
viegli var nomainit.

PIEZIME! Pirms varsta izjauksanas ir jaatsléedz Gidens piegade.
Ja varsts ir uzstadits zem udens silditaja, tas vispirms ir
jaiztukso.

Ja udens ir ipadi ciets, var veidoties nogulsnes, kas var izraisit
ieks$éjo detalu iestrégSanu. Notirot iek$éjas detalas, varstu parasti
var atgriezt darba kartiba.

Tespéjams, bis janotira ari varsta ligzda un/vai janomaina
termostats.

Lai notiritu un/vai salabotu varstu, atslédziet adens piegadi un:
1) Nonemiet vacinu un 2.-4. detalu. (att. A)

2) Rapigi notiriet visas nogulsnes (kalcija) un sveskermenus no
iek$éjam detalam.

3) Ja nepiecie$ams, lidziga veida nopemiet un notiriet varsta
ligzdu.

4) Salieciet varstu. Dzerama udens apgades sistémam drikst lie-
tot tikai silikona blivéjuma materialus.

5) Noreguléjiet temperataru. (att. F1-F3)

Saja instrukcija dotie uzstadisanas varianti ir tikai ka piemeri.

Vienmer nemiet vera vietejos normativus un uzstadisanas
noteikumus.
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«nv gykatdotaon PaAPidwy avremotpogrg dmov

epappoletan (Zx. B, E)
Metd v eykatdotaon, tapadbote avtd To uAAASLO GToV
okt TG PaAPidag yia pedhovtikny avagopd.
PYBMIZH BEPMOKPAZIAX
Tia ) pvBion tng Beppokpasiag Tov vepod avapéng,
akolovBnote ta Pripata ov meptypdgovtat oo ZX. F.
BePaiwbeite o1t emPePoudrvete T pubuopévn Beppokpacia
HeTp@VTAgG Tr Beppokpacio ToL vepol GTNV TapoxT| TANCLEGTEPA
ot ParBida.
H Beppiokpacia Ba mpémet va eAéyxetat kdbe xpovo yia va
egaoaliletan 611 n pvOuion g PadPidag eivar cwotr.
SEPBIZ KAl SYNTHPHEH
Y6 kavovikég ovvOnkeg 8 Ba xpelaotei ouvtipnon. Eav,
w0T600, anodetxBei avaykaia, i Topovxa (oTeyavwTiKoi
SaxtoAiot O), To oo eio atoBntpa kat 1 Téma TG PaAPidag
avtikablotdvTat ebkola.
SHMEIQZH! IIpwv arocvvappoloynote T Parfida 6a
npénet va Stakomei | wapoxn vepov. Omov n BakPida £xet
eykataotadei katw and To Beppavripa avtdg Ba mpéme
TPWTA va anevepyomnounOei.
ZuvOrjkeg okANpPoL vepov pmopei va mpokakéoovy emkabioelg
aldtwy pe anotéleopa T0 KOAANHA E0WTEPIKMOV eEapTnudTwV
oe akpaieg mepmtoels. O kabaplopds Twv ECWTEPIKDOV
e€aptnudtwv ovviBws anokablotd Tig cwoTéG oLVONKeG
\ertovpyiag g Parpidac.
Mropei emtiong va amarteitat o kaBaptopds e £dpag kau/n n
aAhayny Tov Beppootdn.
Tia tov kaBaptopo kai/f Ty anokatdotaon g BaApidac,
SLlakOYTE TO VepO Kat:

1) Agaipéote TV Tdma kat ta eaptipara 2-4. (Zx. A)
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() NEDERLANDS

INSTALLATIE

Alle werkzaamheden dienen te worden uitgevoerd door bevoegd
personeel en volgens de geldende voorschriften en verordeningen.
- Spoel de leidingen schoon, sluit de hoofdkraan en laat de lei-
dingen leeglopen.

- Volg bij het aansluiten van de UPTT500 de gebruiksaanwijzing
zoals weergegeven in afb. B en let vooral op:

« het geadviseerde gebruik van afsluitkleppen (afb. C)

« installatie van de klep onder de verwarmer of het gebruik van

warmteafsluiters (afb. D)

« correcte installatie van de klep om schade te voorkomen

« installatie van terugslagkleppen waar van toepassing (afb. B, E).
Geef na installatie deze folder aan de eigenaar van de klep voor
verdere naslag.

TEMPERATUUR AFSTELLEN

Als u de mengtemperatuur van het water wilt instellen, volgt u de
stappen die worden geillustreerd in afb. F. Vergeet niet om de
ingestelde temperatuur te controleren door de temperatuur te meten
van het water uit de kraan die zich het dichtst bij de klep bevindt.

De temperatuur dient jaarlijks te worden gecontroleerd om zeker
te zijn van correcte instelling van de klep.
SERVICE EN ONDERHOUD

Onder normale omstandigheden is onderhoud niet nodig.
Mocht dit toch nodig zijn, dan kunt u de pakkingen (O-ringen),
het sensorelement en de klepplug eenvoudig vervangen.
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2) Tlpooektikd apaipéote OAeg Tig kaBaatwoelg (emkadioelg
aoBeotiov) ) ta Eéva cwpatidia and Oha Ta ecWTEPIKA
efaptnpata.

3) Otav anauteitat agapéote kat kaBapioTe To CLYKPOTNHA THG
£5pag e Tov i8to TpoTO.

4) Zvvappoloynote t BarPida. MoOvo OIAKOVN eYKeKpIEVN yla
TOOIHO VEPO EMTPEMETAL Vo XpnotpomownOei.

5) PvBuiote T Bepporpaoia. (Zx. F1-F3)

Toe mpadeiypatac epapuoyis Tov mapovTog eyxepidiov oSnyiwy eivar

yeviké mpotaoelg oyediaopot. ITovta mpémer va AdPete vmoyn o
1oyvovow vopobedios Kot TOUG TOTKOUG KAVOVIOUOUS.

HRVATSKI

POSTAVLJANJE

Rad mora izvesti kvalificirano osoblje i u skladu s primijenjenim
pravilima i propisima.

- Isperite cijevi dok ne budu ¢iste, zatvorite dovod vode i ispraz-
nite cijevi.

- Kod spajanja UPTT500 slijedite opce upute prikazane na sl. B i
vodite ra¢una o sljede¢em:

spreporuceno koritenje ventila zatvaranja (sl. C)

spostavljanje ventila ispod kalorifera ili kolektora topline (sl. D)

sodgovarajuce postavljanje ventila kako bi se izbjegla ostecenja

spostavljanje nepovratnog ventila gdje je potrebno (sl. B, E)
Poslije postavljanja, postavite listi¢ s podacima vlasnika ventila
za dalju referencu.

TEMPERATURNA PRILAGOBAVANJA

Temperaturu mije$ane vode moZete podesiti u skladu sa kora-
cima obja$njenim na sl. E. Provjerite postavljenu temperaturu
mjerenjem temperature vode na slavini najblizoj ventilu.
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Let op! Draai de hoofdkraan dicht voordat u de klep demon-
teert. Laat de leiding waar de klep onder de verwarmer is
gemonteerd als eerste leeglopen.

Hard water kan kalkaanslag veroorzaken, hetgeen in uiterste
gevallen kan leiden tot het vastlopen van interne onderdelen.
Doorgaans is het schoonmaken van de interne onderdelen
afdoende om de juiste werking van de klep te herstellen.

Mogelijk is het noodzakelijk om de zitting van de klep schoon te
maken en/of de thermostaat te vervangen.

Om de klep schoon te maken en/of te herstellen sluit u eerst het
water af en vervolgens:

1) Verwijder de beschermkap en onderdelen 2-4 (afb. A).

2) Verwijder voorzichtig de kalkaanslag en andere afzettingen
van alle interne onderdelen.

3) Verwijder zo nodig de zitting en maak deze op dezelfde wijze
schoon.

4) Monteer de klep. Enkel siliconen die goedgekeurd zijn voor
drinkwater toepassingen mogen gebruikt worden.

5) Stel de temperatuur af (afb. F1-F3).

De toepassingstekeningen in de handleiding zijn algemene
voorbeelden. Gelieve rekening te houden met de lokale wetten en
regelgevingen.
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Temperaturu provjeravajte jednom godi$nje kako biste provjerili
da je ventil dobro podesen.

SERVIS | ODRZAVANJE

U normalnim okolnostima odrZavanje nije potrebno. Ako
se pokaze potrebnim, brtvilo (O-prstenje), osjetni element i
zatvara¢ ventila mogu se lako zamijeniti.

NAPOMENA! Zatvorite dotok vode prije skidanja ventila.
Ako je ventil postavljen ispod kalorifera, kalorifer se mora
isprazniti.

Tvrda voda moZe dovesti do stvaranja naslaga kamenca koji, u izu-
zetnim okolnostima, moze izazvati zapinjanje unutarnjih dijelova.
Cig¢enjem unutarnjih dijelova vratit éete ventil u radno stanje.
Motze biti potrebno ¢i$cenje sjedista ventila i/ili zamjena
termostata.

Za Ci$cenje i/ili vracanje ventila, zatvorite dotok vode i:

1) Uklonite zatvarac¢ i dijelove 2-4. (sl. A)

2) Pazljivo uklonite kamenac ili strane djeli¢e sa unutarnjih dijelova.
3) Ako je potrebno, na isti nac¢in uklonite i o¢istite sklop sjedista
ventila.

4) Sklopite ventil. Koristite samo silikonsku mast za mazanje
koja je odredena za pitku vodu.

5) Podesite temperaturu. (sl. F1-F3)

Upute za uporabu je samo primjerak sveobuhvatnih idejnih skica.
Instaliranje se mora vrSiti sukladno sa vaze¢im lokalnim gradevinskim
i vodoinstalaterskim propisima.
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NORSK

INSTALLASJON

Alt arbeid ma utferes av kvalifisert personell og i

samsvar med gjeldende bestemmelser.

- Spyl rerene rene, steng vanntilforselen og drener rerene.

- Nér du skal kople til UPTT500, mé du felge de generelle ret-
ningslinjene i Fig. B, og serge for folgende:

«bruke avstengningsventiler (Fig. C) iht. anbefalingene
einstallere ventilen under varmeslangen eller bruke varmefeller
(Fig. D)
einstallere ventilen pd riktig méte for 4 unngé skader
einstallere tilbakeslagsventiler der det kreves (Fig. B, E)
Etter installasjonen ma eieren ta vare pd dette heftet for fremti-
dig referanse.

TEMPERATURREGULERING
Niér du skal angi vanntemperaturen, folger du fremgangsméten

under Fig. F. Verifiser den angitte temperaturen ved & male
vanntemperaturen ved kranen nermest ventilen.

Temperaturen skal kontrolleres drlig for & sikre at ventilen er
riktig innstilt.

SERVICE OG VEDLIKEHOLD

Under normale forhold kreves det ikke vedlikehold. Hvis det

imidlertid skulle bli nedvendig, er det lett & skifte ut pakningen
(o-ringer), foleelementet og ventilpluggen.

MERK! For du demonterer ventilen, mé vanntilferselen vare
stengt. Hvis ventilen sitter under varmeslangen, ma denne
dreneres forst.
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[Hy) MAGYAR

BESZERELES

A munkat kizarolag szakképzett személyzet végezheti, a vonat-
kozo eléirdsoknak és rendeleteknek megfelelSen.

- Oblitse ki a csoveket, zérja el a vizellatast, és engedje le a vizet
a cs6vekbdl.

- A UPTTS500 csatlakoztatdsakor kovesse az B. dbran lathato
utmutatast, kiilonos figyelemmel a kovetkez6kre:

eaz elzérdszelepek javasolt hasznalata (C. dbra)
«a szelep beszerelése a hécserél6 ala vagy a hécsapdak
hasznélata (D. dbra)
«a szelep helyes beszerelése, a kdrosodas elkertilése
«a visszacsap0 szelepek beszerelése (B, E. dbra)
A beszerelést kovetSen hagyja ezt az itmutatét az tizemeltetdnél,
mer késébb sziikség lehet ra.

A HOMERSEKLET BEALLITASA

A viz hmérsékletének bedllitasihoz kovesse az

F abrakon lathato lépéseket. A viz hdmérsékletének lemérésével
ellendrizze a beallitott hdmérsékletet a szelephez legkozelebb esé
csapnal.

A hémérsékletet évente ellendrizni kell, igy megbizonyosodhat a
szelep megfeleld beallitasarol.

SZERVIZ ES KARBANTARTAS
Atlagos haszndlati korillmények esetén karbantartds nem szii-

kséges. Ha mégis sziikség lenne rd, a véddgyira (O-gytirtik, az
érzékelSk és a szelepdugd konnyen kicserélhetdk.
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Hardt vann kan fore til kalkavleiringer som igjen kan fore til at
interne deler henger seg opp i ekstreme tilfeller. Du kan normalt
lose dette problemet ved & rengjore de interne delene.

Det kan ogsé hende at du mé rengjore setet og/eller skifte ut
termostaten.

Nir du skal rengjore og/eller reparere ventilen, ma du stenge av
vannet og:

1) Fjerne lokket og delene 2-4. (Fig. A)

2) Fjerne alle kalkavleiringer eller fremmedlegemer fra alle
interne deler.

3) Ved behov fjerne og rengjore seteenheten pa samme mate.

4) Sette sammen ventilen. Kun silikonfett godkjent for drikkevann
tillates brukt for denne applikasjonen.

5) Regulere temperaturen. (Fig. F1-F3)

Eksemplene i denne instruksjonsmanualen er kun idéskisser. Ta ogsi
alltid hensyn til lokale lover og bestemmelser.

POLSKI

INSTALACJA

Calo$¢ prac montazowych musi zosta¢ wykonana przez odpo-
wiednio wykwalifikowany personel, zgodnie z obowiazujacymi
przepisami i zaleceniami.

- Nalezy doktadnie przeptuka¢ rury, zamkna¢ doplyw wody, a
nastepnie poczeka¢, az  rury beda suche.

- Podczas montazu zaworu serii UPTT500 nalezy przestrzega¢
zasad pokazanych na rysunku B, w szczegdlnosci nalezy
ZwWr6ci¢ uwage na:
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«Zalecenie dotyczace montazu zaworéw odcinajacych (rys. C),

«Montaz zaworu ponizej podgrzewacza lub wykonanie putapki

cieplnej (rys. D),

«Montaz zaworu we wlasciwy sposéb, w celu unikniecia

uszkodzenia.

«Montaz zawordw zwrotnych, gdzie jest to zalecane (rys. B, E)
Po zamontowaniu produktu nalezy przekaza¢ ponizsza
instrukcje uzytkownikowi zaworu.

NASTAWA TEMPERATURY

Aby dokona¢ nastawy temperatury zmieszanej wody, nalezy postapi¢
zgodnie z instrukcjami na rysunkach F. Zadang temperature
nalezy sprawdzi¢ za pomocg termometru w punkcie odbioru
wody potozonym najblizej zaworu.

Temperatura powinna by¢ sprawdzana przynajmniej raz do roku,
aby upewni sie, ze zawor dziala whasciwie.

SERWIS | KONSERWACJA

Zestaw czesci zamiennych zawiera uszczelki, element termosta-
tyczny, mechanizm sterujacy, mocowanie elementu termosta-
tycznego oraz sprezyne.

Uwaga! Przed demontazem zaworu nalezy odcia¢ doplyw wody.
W sytuacji, kiedy zawor zainstalowany jest ponizej podgrzewa-
cza (zasobnika) cieplej wody nalezy go wczeéniej oproznic.

Twarda woda moze spowodowa¢ osadzanie si¢ kamienia na
wewnetrznych elementach mechanizmu zaworu. Ich czyszczenie
zwykle powoduje zmiane nastawy zaworu.

W celu czyszczenia lub wymiany zaworu nalezy zamknaé
doptyw wody i:
1) Sciagna¢ plastikowy kapturek zaworu.(rys. A)
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(s1) SLOVENSCINA
NAMESTITEV

Vsa dela mora izvesti usposobljeno osebje v skladu z veljavnimi
predpisi in odloki.

- Izperite cevi, zaprite dovod vode in izpraznite cevi.

- Ko boste UPTT500 priklju¢evali, upostevajte splosna navodila,
opisana na sliki B, in bodite $e posebej pozorni na:

epriporo¢eno uporabo zapornih ventilov (slika C); enamestitev
ventila pod kaloriferjem ali uporabo shranjevalnikov toplote
(slika D);
epravilno namestitev ventila, da preprecite morebitne
poskodbe (slika E);
enamestitev nepovratnih ventilov, kjer je to potrebno (slika B, E).
Po namestitvi predajte brosuro lastniku ventila za prihodnjo
uporabo.
NASTAVITEV TEMPERATURE
Za nastavitev temperature mesane vode sledite korakom, opisanim
na slikah E. Ne pozabite preveriti nastavljene temperature tako, da
izmerite temperaturo vode na pipi, ki je najbliZje ventilu.
Temperaturo morate preveriti vsako leto in se prepricati, da je
nastavitev ventila pravilna.
SERVIS IN VZDRZEVANJE
V normalnih pogojih vzdrzevanje ne bo potrebno. Po potrebi
lahko brez tezav zamenjate tesnilo (O-tesnilo), zaznavalni ele-
ment in Cep ventila.

POZOR! Pred razstavljanjem ventila zaprite dovod vode. Ce je
ventil names$cen pod kaloriferjem, najprej izpraznite kalorifer.
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2) Nastepnie wyciagna¢ czeéci 2 do 4.

3) Oczysci¢ wszystkie czeéci.

4) Zmontowac¢ zawor - dopuszczalne jest stosowanie wylacznie
smaru silikonowego.

5) Nastawi¢ temperature. (rys. F1-F3)

Schematy aplikacyjne znajdujgce si¢ w instrukcji obstugi majg
charakter wylgcznie poglgdowy. Nalezy uwzglednic¢ obowigzujgce
prawa i przepisy.

PORTUGUES

INSTALACAO

Todo o trabalho deve ser efectuado por pessoal qualificado, em
conformidade com os codigos e regulamentos aplicaveis.

- Lave os tubos com um fluxo de dgua, desligue o abastecimento
de dgua e drene os tubos.

- Quando conectar o UPTT500, siga as instrugdes gerais indica-
das na Fig. B, e preste especial atengao a:

«a utilizagdo recomendada de vélvulas de fecho rapido (Fig. C)

«a instalagdo da valvula por baixo do aquecedor ou a utilizagao

de retentores de calor (Fig. D)

«a instalagdo da valvula de forma correcta para evitar danos

«a instalagdo de valvulas de retengdo onde aplicével (Fig. B, E)
Ap6s a instalagio, entregue este folheto ao proprietério da valvu-
la para futura referéncia.

AJUSTE DA TEMPERATURA

Para ajustar a temperatura da mistura de dgua, siga os passos
descritos na Fig. F. Certifique-se de que verifica a temperatura
ajustada, medindo a temperatura da dgua na torneira mais pré-
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Trda voda lahko povzro¢i nabiranje vodnega kamna, kar v
skrajnih okoli$¢inah povzroti zatikanje notranjih delov. Cis¢enje
notranjih delov obi¢ajno povrne ventil v normalno delovanje.
Mogoce boste morali ocistiti tudi sedez in/ali zamenjati termostat.
Da ventil oistite in/ali obnovite, zaprite dotok vode in:

1) Odstranite pokrovéek in dele 24 (slika A).

2) Z vseh notranjih delov pazljivo odstranite ves vodni kamen
(usedline kalcijevega karbonata) ali druge tujke.

3) Ce je treba, na enak nacin odstranite in oistite sklop sedeza.

4) Sestavite ventil. Uporabite silikonsko mast, namenjeno samo za
sanitarno vodo.

5) Prilagodite temperaturo (slike F1-F3).

Primeri vgradnje na slikah so samo idejne skice. Vedno upostevajte
tudi lokalne zakone.

sk SLOVASCINA

INSTALACIA
V3etky ¢innosti musia byt vykonavané kvalifikovanou
obsluhou a musia byt v sulade s prislusnymi nariadeniami
a kodmi.
- Vyplachnite potrubie, zatvorte privod vody a potrubie
vypustite.
- Pri pripdjani ventilu UPTT500 dodrziavajte véeobecné
pokyny znézornené na obr. B. Zvlast venujte pozornost
nasledujucim pokynom:
odportcané pouzitie uzatvaracich ventilov (obr. C)
«ingtaldcia ventilu pod ohrievatom a pouzitie lapacov tepla
(obr. D)
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xima da vélvula.

A temperatura deverd ser verificada anualmente para se assegu-
rar de que o ajuste da valvula estd correcto.

REPARACAO E MANUTENCAO

Em circunstancias normais nao ¢é necessaria qualquer manu-
tengdo. No entanto, se tal for necessdrio, a junta de vedagao
(O-rings), o elemento detector (sensor) e o bujao de vélvula sdo
facilmente substituiveis.

NOTA! Antes de desmontar a valvula, o abastecimento de 4gua
deve ser fechado. Quando a valvula estiver montada abaixo do
aquecedor, este devera ser drenado primeiro.

Condigdes de agua pesada poderdo provocar acumulagdo de
calcério que causara a aderéncia de pegas internas em casos
extremos. Limpando as pegas internas consegue-se geralmente
restaurar a véalvula para uma boa condi¢do de funcionamento.

Poderé também ser necessario limpar o local de assento e/ou
trocar o termostato.

Para limpar e/ou restaurar a valvula, feche o abastecimento de
agua e:

1) Remova a tampa e as pegas 2-4. (Fig. A)

2) Remova cuidadosamente toda a acumulagéo de célcio e parti-
culas estranhas de todas as pegas internas.

3) Quando necessério, remova e limpe o conjunto do local de
assento da mesma forma.

4) Monte a valvula. Somente deve ser usado lubrificante de sili-
cone aprovado para agua potével

5) Ajuste a temperatura. (Fig. F1-F3)

Os exemplos de aplicagao ilustrados no manual de instrucgoes sao

meramente informativos. E necessdrio ter em consideragdo as leis e
regulamentos locais.
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«indtaldcia ventilu spravnym spdsobom tak, aby sa predislo

poskodeniu

«indtaldcia nevratnych ventilov, ak je to potrebné (obr. B, E)
Po dokonéeni instalacie odovzdajte tento letdk majitelovi
ventilu pre neskorsie pouzitie.

UPRAVA TEPLOTY

Ak chcete nastavit teplotu vodnej zmesi, postupujte podla kro-
kov, popisanych na obr. F. Nezabudnite overit nastavent teplotu
odmeranim teploty vody v kohttiku najbliZsie pri ventile.

Kontrola teploty by mala prebiehat kazdoroc¢ne, aby sa
zabezpedilo spravne nastavenie ventilu.

SERVIS A UDRZBA

Za beznych podmienok nie je udriba potrebnd. V pripade potre-
by je véak mozné tesnenie (kruzky v tvare O), si¢iastku snimaca
a zatku ventilu jednoducho vymenit.

POZNAMKA Nez rozoberiete ventil, zatvorte privod vody.
Casti ventilu, ktoré sa nachddzajii pod ohrievadom, je nutné
najprv vypustit.

Pouzivanie tvrdej vody moze viest k tvoreniu nanosov vodného
kamena, ktoré mézu v extrémnych pripadoch sposobit uviaznu-
tie vnutornych stciastok. Ak v takomto pripade vycistite vnu-
torné suciastky, ventil bude oby¢ajne znovu pracovat spréavne.

Moze byt potrebné vycistit aj lozisko alebo vymenit termostat.
Ak chcete ventil vyistit, zatvorte privod vody a postupujte podla
nasledujucich krokov:

1) Odstrante kryt a suciastky 2 — 4. (obr. A)

2) Opatrne odstraiite z vnutornych suciastok vietky nanosy vod-

ného kamena (vdpnika) a cudzie Castice.
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ROMANA

INSTALARE

Toate lucrarile trebuie efectuate de personal calificat, in confor-
mitate cu normele i reglementarile in vigoare.

- Spalati bine conductele, inchideti alimentarea cu apa si goliti
conductele.

- Cand conectati UPTT500, urmati indicatiile generale prezen-
tate in Fig. B si acordati o atentie deosebiti la:

«domeniul de utilizare recomandat pentru ventilele de
inchidere (Fig. C)

einstalarea ventilului sub nivelul boilerului sau utilizarea cu
instalatie tip sifon (Fig. D)

einstalarea corectd a ventilului, pentru a evita orice deteriorare
einstalarea clapetelor de sens, acolo unde este cazul (Fig. B, E)

Dupi instalare, impreuna cu proprietarul ventilului, puneti acest
prospect intr-un loc sigur, pentru referinte viitoare.

REGLAREA TEMPERATURII

Pentru a stabili temperatura apei combinate, urmati pasii descrigi

in Fig. F. Verificati temperatura stabilitd prin masurarea tempe-
raturii apei la robinetul cel mai apropiat de ventil.

Se recomanda verficarea anuala a temperaturii pentru a va
asigura ci reglajul ventilului se pastreaza corect.

SERVICE SI INTRETINERE

In conditii normale nu este necesar niciun fel de intretinere.
Daca insd se dovedeste a fi necesar, garnitura de etangare (garni-
turile inelare), elementul sensibil si obturatorul ventilului se pot
inlocui usor.

NOTA! Inainte de demontarea ventilului, alimentarea cu api
trebuie inchisi. Atunci cAnd ventilul este montat sub calorifer,
acesta trebuie golit mai intai.
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3) Ak to bude potrebné, odstrante a vy¢istite rovnakym sposo-
bom aj stistavu loZiska.

4) Znovu zlozte ventil. Pre aplikécie s pitnou vodou je povolené
pouzivat vyhradne silikonové maziva.

5) Upravte nastavenie teploty. (obr. F1-F3)
Priklady aplikacii v manudle sii len informativne. VZdy berte v tivahu
a dodrzavajte platné predpisy v mieste instaldcie.

TURKCE

MONTAJ

Tiim iglemler kalifiye personel tarafindan, gegerli kurallara ve
yonetmeliklere uygun sekilde gergeklestirilmelidir.

- Borular1 yikayarak flushing temizleyin, su beslemesini kapatin
ve borulardaki suyu bosaltin.

- UPTT500 baglantisini yaparken, liitfen Sekil B'da belirtilen
genel yonergelere uyun ve ozellikle asagidakilere dikkat edin:

« kesme vanalarinin 6nerilen kullanimi ($ekil C)

« vananin 1sitic1 altina takilmasi veya 1s1 tutucularin

kullanilmas: (Sekil D)

shasar1 6nlemek i¢in vananin dogru sekilde takilmasi

emiimkiin olan yerlere ¢ekvalf takilmas: ($ekil B, E)
Montajdan sonra, ileride bagvurmak iizere bu belgeyi vananin
sahibine teslim edin.

SICAKLIK AYARI

Karigim su sicakhigini ayarlamak igin, Sekil F'teki adimlar:
uygulayin. Su sicakligini vanaya en yakin musluktan 6lgerek
ayarlanan sicakhigi dogruladiginizdan emin olun.
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Duritatea apei poate cauza formarea depunerilor de piatra si, in
cazuri extreme, lipirea componentelor interne. Prin curitarea
componentelor interne se pot restabili de obicei conditiile
corespunzitoare de functionare a ventilului.

De asemenea, poate fi necesara curitarea scaunului si/sau
inlocuirea termostatului.

Pentru a curita si/sau reconditiona ventilul, inchideti apa si:

1) Demontati capacul si componentele 2-4. (Fig. A)

2) Indepirtati cu atentie piatra (depunerile de calciu) sau parti-
culele straine de pe toate componentele interne.

3) Cénd este necesar, demontati si curatati in acelagi mod
ansamblul scaunului.

4) Asamblati ventilul. Doar lubrifiantii pe baza de silicon sunt
autorizati a se utiliza.

5) Reglati temperatura. (Fig. F1-F3)

Exemplele de aplicatii prezentate sunt cu tiltlu orientativ. Intotdeauna
luati in consideratie reglementdrile locale in vigoare.

PYCCKUIA

MOHTAX

Bce paboThbI JOMKHBI BHIIOMHATHCSA KBaMA(UIPOBAHHBIM Iep-
COHAJIOM B COOTBETCTBUM C MHCTPYKIIMEIL.

- Ilepep ycTaHOBKOIT MPOMOIiTE TPYOBI, IIEPeKpPOIiTe IIOfATY BOABI
U CITyCTUTE BOLY U3 TPYyOOIPOBOIOB.

- Ipu nopxmouerny UPTT500, moxanyiicta, crefyiiTe oO1mm
PeKOMeHALAM IO YCTaHOBKM, TPUBENEHHBIM Ha Puc. B, n
obparnTe 0cob0e BHMMAHME Ha:

speKoMeHyeMoe ucnonHenns knamaxHos (Puc. C)
+yCTaHOBKY KJ/IallaHa I10f; BOJOHATPeBaTeIeM M
JCIIO/Ib30BAHMeE TEIIOBIX noByIeK (Puc. D)
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Valf ayarinin dogru oldugundan emin olmak igin sicaklik yilda
bir kez kontrol edilmelidir.

SERVIS VE BAKIM

Normal kogullarda bakim gerekli degildir. Ancak gerekli olursa,

conta (O-ringler), sensér ve vana pistonu kolayca degistirilebilir.

NOT! Vanay: sokmeden 6nce su beslemesi kapatilmalidir. Bir
ani 1siticinin gikisina monte edilmis bir karisum vanasi varsa,
once bu hat bogaltilmalidir.

Sert su, agir1 durumlarda kireg birikimine neden olarak ig
pargalarin birbirine yapismasina yol agabilir. I¢ pargalarin temiz
tutulmasi, normal olarak vananin dogru sekilde ¢alismasini saglar.

Ayrica vana pistonunun oturdugu yuvanin temizlenmesi ve/veya
termostatin degistirilmesi gerekebilir.

Vanay1 temizlemek ve/veya ¢alisir duruma getirmek igin suyu
kesin ve sunlar1 yapin:

1) Kapagi ve 2—-4 numaral pargalari gikarin. (Sekil A)

2) I pargalardaki tiim kireg birikintilerini (kalsiyum birikinti-
leri) veya yabanci maddeleri dikkatle temizleyin.

3) Gerekiyorsa, vana govdesini de ayn1 sekilde temizleyin.

4) Vanayi tekrar ayn1 sekilde monte edin. Igme suyu
uygulamalarinda sadece silikonlu yag kullanilabilir
5) Sicakligi ayarlaymn. (Sekil F1-F3)

Bu montaj kitapgigimdaki uygulama ornekleri genel bir fikir vermek
icindir, her zaman yerel kanun ve sartnamelere uygun montaj
yapilmas gereklidir
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*IIPaBIIBHOCT YCTAaHOBKY K/IATIaHa [/Isl VICK/IIOYEHNS €T0
HOBPEX/EHNS
*YCTaHOBKY OOPATHBIX K/IAIIAHOB, I7ie 3T0 Heobxoammo (Puc.

B,E)
Tlocre ycTaHOBKM IepefaiiTe 3Ty OPOLIIOPY Bafie/bIly.

PErYJIMPOBKA TEMIMEPATYPbI

I yCTaHOBKM TeMIIepaTyphl CMELIAHHOI BOJIBI, COOMIoaliTe
TIOC/IeIOBATENNbHOCTD, MpMBeAEHHYI0 Ha Puc. F. ITposepbre Bem-
YIHY YCTAHOBJIEHHOI TeMITepaTypbl, U3MepUB €€ B KpaHe, Han6o-
7iee 67IM3KO PACTIONIOXKEHHOM K KITalaHy.

IITIH TIOATBEPXKIEHNA ITPABM/IBPHOCTI yCTaHOBKM KJIallaHa BeIn-
YMHa TeMHepaTypbl AO/DKHA KOHTPONMPOBATbhCA Ka)l(}lbl];l rojm.

TEXHWYECKOE 3KCMNYATALN 1 YXO4

Hp]/l HOpMa}IbeIX yCTIOBMHX 3KCl'l)'IyaTaLU/[]/[ O6CHY)KV[BaH]/Ie

He Tpebyerca. Eciu, 0HO oKaXkeTcs HeOOXOMMMBIM, KOTblieBbIe
TIPOKTTagKu, ‘lyBCTBV[TC}IbeIﬁ 3JIEMEHT HP06K6 KJ/1armaHa JIETKO
3aMEHAITCA.

IIPYIMEYAHME! Ilepen feMOHTa)KOM K/IAaIlaHa IIOfa4a BOAbI
HO/DKHA ObITh OTKII0UeHa. TaMm, Iie K/1anaH yCTaHOB/IEH HIDKe
BOJIOHarpesaresid, CHa4ala JO/DKeH 6bITb IIPOMU3BENEH CTUB
BOJIbI 3 HETO.

Kecrkas BOZIa MOXKET IIPUBECTU K OﬁpaSOBaHI/IIO HaKUITHBIX
OT]IO)KCHI/HZ, BBI3bIBAIOINX 3a€JlaHME€ BHY TPEHHNX Jacreil.
Ouncrka BHYTPEHHUX YacTeit 06BIYHO BOCCTAHAB/INBAET Hapie-
JKalllyie SKCIUTyaTallVIOHHbIE ITapaMeTPhI KJTallaHa.

BOSMO)KHD, TAaKXe HOTPE6Y€TC}I O4YMCTKaA Cefjia K/lartlaHa /v
3aMe€Ha TepMOCTaTa.

YTOObI OUMCTHUTD V1/WIV BOCCTAHOBUTD K/IAIIAH OTK/IIOYNTE BOLY I:

1) canmumTe KoMmadoK u geranu 2 - 4. (Puc. A)

2) TIIATeIbHO YATUTE BCIO HAKWIIb M/IM MHOPOJHBIE YaCTUIIBI 13
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YKPAIHCbKA

YCTAHOBJIEHHA

Yci po6oTi MalOTh BMKOHYBATUCA KBAMi(iKOBAHNM TIePCOHATIOM
3TiTHO 3 BifITIOBIIHMMI TIPOIIE/{yPaMy Ta CTAHAAPTAMIL.

- IIpomuiiTe Ha4MCTO TPYOM, BUMKHITH BOAY Ta 3/IMIiTe BOAY 3
Tpy6.

- IIpn BcranosnenHi UPTTS500 foTpuMyiiTech 3araqbHUX
YKa3iBOK, AK I0Ka3aHO Ha MaJL. B, mpupisiodn ocobmpy ysary
TAaKMM MOMEHTaM:

+PEKOMEH/IOBAHOMY BUKOPVCTAHHIO Bifici4Hux Kianasis (pyc C)

+YCTaHOBJIEHHIO K/IallaHa Mij KanopudepoM a6o

BYKOPYCTAHHIO TETUIOBUX NacTOK (puc. D)

*[IPaBM/IbHOMY BCTAaHOBJICHHIO K/IATaHa /11 3aI00iraHHs

IIOLIKOJKEHHIO

+YCTaHOB/ICHHIO 3BOPOTHNX K/IanaHis (Ipu motpe6i) (puc. B, E)
3aBepuIMBILY BCTAHOB/IEHHs, 3a/IMILTE 1110 IHCTPYKIIO Y BIIaCHM-
Ka K/IalaHa JyIs I0BilOK Y MaiiGy THboMy.

PEIYJTIOBAHHA TEMMEPATYPU

[l perymoBaHHA TeMIIepaTypu 3MilllaHOI BOIY JOTPUMYIATeCh
KPOKiB, AK IoKasaHo Ha MaiL. F. [lepeBipTe BcTaHOB/IEHY TeM-
eparypy, BUMIpHBIIY TeMIIEPaTypy BOAM B HAMOIIDKIOMY [0
K/IanaHa KpaHi.

[l rapaHTyBaHHA TIPaBMIBHOTO PETyMIOBAHHA KIaMaHa I[f0 TeM-
TiepaTypy CHTifi IepeBipATH MIOPiYHO.

TEXHIYHE OBCJ1YIrOBYBAHHA

3a HOpMaJIbHMX YMOB eKCIITyaTallil BUpi6 He morpebye
06cmyroByBaHHs. AJle 32 OTPe6Y MOXKHA JIETKO

3aMiHMTI TIPOKJIaAKM, B]/IMip]OBBJII)HI/Iﬁ €JIEMEHT Ta BTYJIKY K/Ia-
aHa.
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BCeX BHYTPEHHNX JacTeit.

3) ecu HeOOXOMMMO, CHYMMUTE U OYMCTHTE CEIO TAKIM Ke
obpasom.

4) cobepure KmamaH. ToNbKO CHIMKOHOBAsI CMa3Ka paspelieHHast K
JCTIO/Bb30BAHMIO B CUCTEMAX IIMTHEBOTO BOOCHAGKEHN IOMYCTH-
Ma K IIpYMeHEHMIO.

5) orperymupyiite remneparypy. (Puc. F1-F3)

O6pasupt UCNONB30BAHUA, NePeUUCTIEHHbIE 8 OAHHOI UHCIMPYKUUL,
npusedeHvl 6 Kauecmee 603MONHbIX 8apuanmos. Taxxue scez0a
PyK080OCMBYTiecs MECMHbIMU 3aKOHAMU U MPeBOBAHUAMU

CPICKHN

NHCTANALJA

CB1 pafioBu MOpajy OUTH U3BEEHM Of CTPaHe KBaIM(PUKOBAHOT
ocobrpa 1 y cKmazy ca ofirosapajyhum npasumma u ypenbama.
- VicniepuTe 1eBY, 3aTBOpHTE JOBOJ, BOJIE ¥ OCYIINTE LIBI.
- Kapa mosesyjere UPTT500, MO/mMO Jia IIpaTuTe OMIITA
YIIYTCTBA KOja OINCYje CMKa B, i moce6Hy naxisy obparure Ha:
eIIperopydeHy ynorpe6y BeHTIIa 3a 3aTBapatbe (c1. C)
*MHCTA/IAINjy BEHTI/IA UCIION Kasopudepa Win y3 yrorpeby
rpejaya (ci. D)
+MHCTA/IAIMjy BEHTM/Ia HA IPABI/IAH HAYMH KaKo 611 ce
nsberna omreherma
*MHCTA/IALIN]Y jeHOCMEPHIX BEHTHIA TAMO I7ie je TO
npumMenuso (cn. B, E)
Hakon uHcTananuje, oBaj nerak ocraBuTe KOji BIACHMKA
BEHTHIA Kao MOJICETHNK 3a yOyayhe.

MNOAOELLUABAHSE TEMMEPATYPE

3a moienIaBame TeMIlepaType MelllaHe BOJie, IIPaTUTe KOpaKe Koje
omcyjy cnvke ci1. F. ITpoBepute mopieneny TemiepaTypy MepemeM
TeMIlepaType BOjie Ha CTABMHIL KOja je HajO/Ika BEeHTIITY.
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VBATA! Ilepen posiGpanusam Ki1anaHa BOKY HeOOXifHO
BUMKHYTH. SIKIIO K/TallaH yCTaHOB/IEHO Mij Kanopudepom,
CIOYaTKy Heo6XilHO 3TN BOMTY 3 Kanmopudepa.

JKopcTtka Boma Moyke IPUSBOIUTH [0 TIOSBY BAITHAHOTO
HA/IbOTY, IO B KPAIHIX BUITA/IKaX MOYKe CIIPUYVMHITI 3aifaHHA
BHYTPIlIHIX fleTanelt. Ik npaBuio, YnilleHHs BHYTPIilHIX fjeTa-
7€l BIJHOBITIOE HOPMAJIbHY POGOTY K/IamaHa.

Takox MOKe Oy TH HeOOXiHVMM YMIeHH CifyTa K/IanaHa i/abo
3aMiHa TepMOCTaTa.

IIf06 04MCTHUTH K/IAMaH J7IA BiTHOBIEHHS 10T0 HOPMaTbHOL
po6oTH, BUMKHITh BOTY Ta:

1) 3HiMiTh KOBIAYOK i feTani 2-4 (puc. A)

2) 06epeXHO 3HIMITb yBeCh BAaITHAHMII HAJIIT Ta BCi 3a0pyHEHHS
3 yCiX BHYTpIillIHiX 4aCTyH;

3) 3a HOTpe6M 3HIMITb 1 OYMCTITh TaK CaMO Ci/IO K/IallaHa;

4) 36epiTh K1amaH. JIOMyCKaeThCs1 BUKOPUCTAHHS JIMLIIE
C1IiKOHOBOI 3Maskn y cucremax I'BC.

5) Bizperyrioiite Temmeparypy. (Maz. F1-F3)

IIpuknadvl 3acmocysanus 6 0auiii iHCMPYKuii Onst 3a2a15H020
3acmocysanns. 3asxou 0ompumytimecs Npasusn ma 3aKomie depia-
61, 8 AKill 61 3HAXOOUMECD.
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Temneparypy Tpeba mpoBepaBaTH je[HOM TOAMIIEbE KaKo 61 ce
OCUTYDaIO UCTIPABHO HOJeNIaBahe BEHTHIIA.

CEPBVC 1 OOP>XXABAHE

Tlox HOpMaTHUM YCTIOBYMMA OfpXKaBakbe Hifje OTPe6-

Ho. MebyTum, ako ce ykaxke Horpe6a 3a TUM, CeMEPUHT
(O-1pcTeHOBN), €IEMEHT 3a Meperbe 1 eIl BEHTHIIA Ce JTAKO MOTY
3aMEHUTU.

ITAJKIbA! JToBop Bofe Tpeba Aa ce 3aTBOPY Mpe pacKIamama
BeHTHNa. Y CHY‘lajCBI/IMa Kama je BEHTUII IIOCTAaB/bE€H MCIIOX
Kanopudepa, Mopa IIPBO Jja ce OLe/IL.

YcnoBu y KojuMa je Bofia TBpfia MOTY y €KCTPEMHIM C/TydajeBuMa
JOBECTH [0 HAaC/laTa KaMeHI[a Ha YHYTPAIlbIM JeOBIMA.
Yuuhere yHyTparumux fenosa o6idHo Bpaha BeHTI y CTambe
3a MCIIpaBaH paj.

Taxobe, MO>ke 6UTY HEOIIXOHO fla C& OUMCTI JISKUIITE W/ WU A
ce 3aMeHM TePMOCTaT.

3a unutherse /WM PEHOBUPAkbEe BEHTIIIA, UCK/bYINTE BOAY I:
1) YxionuTe mokomnarny u genose 2—4. (cn. A)

2) TTa>x/bMBO YK/IOHNTE CaB KaMEHAI] M/IY CTPaHa Te/la ca CBUX
YHYTPAIIBKX /IeN0Ba.

3) Kapa je T0 moTpe6HO, Ha MCTV HAYMH CKUHNUTE M OUMCTUTE
CKJIOII JICKUIIITA.

4) Cxmormmre BenTnn. CaMo CHIMKOHCKA MasuBa, Of06peHa 3a
kopuiherse y MHCTa/maImjamMa ca IIMTKOM BOJIOM, C& MOTY KOpH-
CTUTHL.

5) Iopecnte Temmneparypy. (Cr. F1-F3)

Llpmesxcu npukazanu y osom ynymcmay caopiice Heke 00 mozyhux
Havuna wuxose npumete. Taxohe je HeonxooHo ysemu y o63up u
JIOKA7IHY 3AKOHCKY pezynamuey.
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(sg] SVENSKA

MONTERINGSANVISNING UPTT500
Se etikett fér produktidentifikation (Fig. A)

Innehall Sida
Férutsattningar 46
Montering 47
Temperaturinstallningar 48
Service och Underhall 48
Kontaktinformation 49
lllustrationer A - B 50
lllustrationer C - E, 52

Allt arbete skall utféras av kvalificerad personal och enligt
Branschregler Saker Vatteninstallation.

/\ FORUTSATTNINGAR

* Liknande detaljer av annat fabrikat far inte anvandas
tillsammans med ESBEs.

¢ Alla vatskebertrda ytor &r av avzinkningshardig
massing, DZR

46 (52)
SERVICE OCH UNDERHALL
Serie UPTT500 kréaver under normala driftforhallanden inget

underhall. Men om det skulle visa sig nddvandigt, &r packning-
ar (O-ringar), vaxelement och kagla latta att byta ut.

I\ VARNING! Innan ventilen demonteras méste vattentrycket
stangas av. Om ventilen &r monterad under beredaren maste
denna forst témmas.

Hart vatten kan fororsaka belaggningar och storningar i
ventilens funktion. En rengéring enligt nedan aterstéller i regel
ventilens funktion. Ibland kan &ven en rengéring av det nedre
sétet och/eller byte av termostat vara nddvandigt.

Sténg av vattnet och gor systemet trycklost.

Ta bort skyddshuven (1) och demontera detaljerna 2-4
(Fig. A)

Rengor detaljerna noga.

Anvand endast silikonfett for infettning och montera
detaljerna.

Stall in 6nskad blandningstemperatur. (Fig. F1-F3)

Efter installationen ska denna anvisning forvaras hos ventilens
agare for framtida bruk.

Anvisningens applikationsexempel &r att betrakta som
overgripande idéskisser. Hansyn maste ocksa alltid tas till
géllande lokala lagar och férordningar.

48 (52)

MONTERING
* Spola réren rena. Stang av vattentillférseln och tém réren.
¢ Vid anslutning folj de generella anvisningarna i Fig. B

* Uppmaérksamma séarskilt den rekommenderade anvand-
ningen av avstangningsventiler (Fig.C).

Installera ventilen under varmvattenberedare etc eller att
anvénda varmesparrar (Fig.(D).

* Var noga med att installera ventilen pa ett korrekt satt fér
att undvika skador pa ventilen.

Installera backventiler i de fall behov finns att styra
flodesriktningen (Fig.B, E).

* Provtryck och kontrollera tathet enligt § 6.2 Tryck- och téthets-
kontroll enligt Branschregler Saker Vatteninstallation.

TEMPERATURINSTALLNING
For att stélla in temperaturen pa blandningsvattnet folj
instruktionerna beskrivna i Fig. F.

Temperaturen bor kontrolleras arligen for att sakerhetstélla
att ventilens intstallning &r korrekt.

A Enligt Branschregler Saker Vatteninstallation ska tem-
peratur pa utgaende varmvatten till installationen vara lagst
lagst +55°C och hégst +60°C. Vid tappstallen dar det finns
sarskild risk for olycksfall ska temperaturen hdgst vara 38°C.

47 (52)

KONTAKT:
www.esbe.se
Tel. 0371 57 01 00

49 (52)
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